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Remembering Blackfish in Black Pool
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By Zhang Wei, translated by Chu Dongwei

[image: blackfish]

How much ink is needed to dye such a stretch of sand black! Decades have passed but its color is as before. People nowadays don't know why there is such a large stretch of black sand amid the dozens of square miles of brown soil and sand, but I clearly remember that here in this place there was originally a black pool and the day the pool was filled it dyed the mud and the sand black.

Over the years, the pool of dark clear water has often come into my dreams to flash in front of my eye. I still remember how I lingered all day around the pool watching black fish swimming to and fro, their bodies like charcoal and their eyes sparkling like crystals. Because the water was too clear, all the scales of a black fish were visible.
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